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Palaeographic description

The use of layar is normally in Indian mode, but Indonesian mode is also found at least
once (and marked with = as per TG 3.8.8).

1232

The lowest level punctuation sign, provisionally represented here by "7, takes the shape
of a median dot.

Edition

{Page 1ry<left: 1> <1r1)> ] @ [ namo 'stu sad-vinayakaya [ ] O [|

svasti $aka-varsatita 861 bhadravada-masa, tithi paficami krsna-paksa, va, pa, $u, vara,
A$vini-naksatra, A$vi-devata, vi{ir2)skambha-yoga, Irika divasani Ajfia $§ri maharaja
rakai halu dyah sindok §ri I§anavikrama, tinadah rakryan- mapatih I halu dyah sahasra
Uminsor- I samga<{ir3>t- {<kanuruhan->) ptida, kumonnakan- Ikarh Imah varuk: ryy
alasantan' vatak- bavarnh mapapan- siman- rakryan- kabayatin- Ibu rakryatin- mapatih



I halu dyah sahasra kvaih<{ir4>nya tampah 13 bheda sarka rirh pomahan- kebuAn--
kebuAn' pamli Iriya ka 12 dumutlAl Tkarh Imah rama ryy alasantan: sapasug banuA,

pratyekanikarh ra{ir5>ma manarima mas vinkas- kaki vantil’, pasti, sukhami, guru
drvyak:, kadanayan, suji, rambay-, jiken, lubhi, Apkan- mandarah, gusti Anikat, pan-
ulisan- tambi, bhrtyah,{1r6) bharali, duvag:, baryyurh, tungsrh, vulakan-, poporn, paru-
jar maficirh, tuhjal<a>las varakas, kabaut, bahu, khyati, surangana, teula, puluh,
bhuji, sandak:, vakulaLin- ma{ir7>ndon-, mandal- 1alarh, Akajar kumis-, dampal, kuhal,
capil, variga kalih bakacak:, busta, sarnla, tuha veRh dayi, cabil, nahan- kvaihnitlkanarh
rama manarima ma<ir8>s,

paknanikanarh Imah An sinima, §ima panurumbigyana rakryan- kabayan-, parnnahanya
svatantra, tan' katamana denirh patih vahuta rama, muAr saprakaranirh manilala
dr<ir9>bya haji rirh dand, misra paramisra vulu-vulu prakara, panutirar, krirh, padan,
manimpiki, paranatikan, limus gal; a?{u>h, panaruhan, taji, vatu tajam-(,) sukurr, halu
varak, ra{irioykadut, pinilai, katangaran, tapa haji, Air haji, malandarh, Lca, Lb-labr,
kalankarh, kutak, tankil-{,> trpan, salvit,, vatu valarh, pamanikan, sikpan-, rumban,
tinka(s)-<,><1r11)> viji kavah, vilarh vanu(A), tuha dagarh, juru gusali, tuhan naLimbi,
tuhan- hufijamarn, juru judi, juru jalilr, mi§ra hino, vli hapd, vli vadurh, vli tambarh,
vli pafijut,, vli haRrh, paliri2)bisar:, palamak:, pakalunkurh, Urutan-, dampulan, tpurh
kavurh, surhsurh panuLirar, pasuk alas,, payunan:, pauninn-anin-<,) sipad biluut:, pu-
lurh paudi, skalir tahunr, panrana<{ir13>n, panusuh, hopan, pahauliman, kdi, valyanr,
vidu, sambal, sumbul, hulun haji, pamysi, sinaguha, vauitak- 1 jro, Ityevamadi tan tama
rikanarh §jil<i>ma pa<{irig>nurumbigyan: Imah varuk- ryy alasantan, kevala rakryan-
sarh masima Alltah pramana I sadrabya-hajinya kabaih,

samankana Ikanarh sukha-duhkha kady anganirh mayarh tan- (pa)<iri5>vvah, vald
rumambat- rith natar, vipati, vankay- kabunan-, rah kasavur irh dalan-, vak-capala,
hastacapala, dihilatan, hidu kasirat, mamijillakan- turahnirn kikir- ma<{ir16>mik-
mamumparh, lidan, titan,, danda kudanda<,> bhandihaladi, rakryan- sarh masima
paranani drabya-hajinya kabaih,

kunarh Ikanarn mafiambul-, mafiavrith, marnlakha, manapu<ir17)s manubar-, matarub:,
mangula, marhdyiin, manila vurikudu, marnlururh, mapahanan-, magavai runki, payurn
valii, mopih, Akajarh, Akisi, mamubut-, mananam-anamr, manava(rh),{Page 1v) {Page
2ry{left: 2 {2r1) manahab- mamisandurn manuk- makala-kal3, rakryan: sarh masima
Atah pramana I drbya-hajinya kabaih,

samankana Ikanarh masambyavahara hana nikana hinin-hinan kvaihanya Anurh<{ar2>
tan- knana de sarh matnilala drbya haji, patarn tutthan Irh sasambyavahara Irh
sa$ima, yan' panularh kbo 20 kboAnya Irh satutthan- sapi 40 Irh satuhatin: vdus: 80



Irh satu<2r3>han' Andah satarub Irh satuhan,, manarah patarm tuhan:, maguulunan:
patalm) pasar, padahi tlurh taunkilan, Undahagi ruAm tuhan, panday: mas:
ruArh gusali, panday- tamba<{2r4>ga ruAm gusali, panday" vsi ruArh gusali, macadar:
vvalurh pacadaran, yapvan: pinikul dagarianya kalidy angatinirh mabasana, masayari,
manavari makacapuri manufijal kapas vurikudu, vsi{2r5) tambaga kansa timah vuyah
padat- Ina bras- gula kusumbha, saprakaraunirh dval- pinikul,, kalima bantal- pikul-
pikulananya Irh satuhan, Ikanarh samankalina tan- knana de sarh mani<2ré>lala drbya
haji, saparananya sade$anya, ndan makmitana ya tuli; y?<s)- marike lulranya, yapvan-
Lvih sanka rikanarh saparhhirh Iriya knana sakalLvihnya de sarh manilala sodhara haji
ta{ar7>nn *a(dh)ikana,

Irikarm kala mananssAkan: rakryan: kabayan- Ibu rakryan- mapatih I halu dyah sahasra
pasak-pasak- I §ri maharaja su 5 vdihan- gafijar haji yu 11 hino su 2 ma 8<{2r8> vdihan-
jaro haji yu 1 rakryan- mapatih I halu dyah sahasra su 1 ma 4 vdihan- yu 1 ra; g?<k>ryan-
vka dyah bali$vara su 1 ma 4 vdihan' yu 1 rakryan- sitirikan- pu balyarh su 1 ma 4
vdihan-<{2r9> yu 1 samgat- kanuruhan' pida su 1 ma 4 vdihan- yu 1 tiruAn- dapunta
taulritip: su 1 ma 4 vdihan- yu 1 vadihati pu dinakara su 1 ma 4 vdihan- yu 1 Akudur- pu
tuna(rh) su 1 ma 4 vdiha<{2rio>n yu (1)(;) ma(tn)huri pu pandamuAn- ma 10 vdihan: yu
1 halaran pu bha ma 10 vdihan- yu 1 paku bar sarh ra limus' ma 10 vdihan- yu 1 vadinin
pu tiksna ma 10 vdihan' yu 1 tuha{2r11>n i vadihati 2 mira-mirah sarh sudanta, halaran-
sarh lbur poh ma 10 vdihan- yu 1 sovarh-sovarh, tuhann i makudur- 2 tapusan, Ulahan:
ma 5 vdihaLin- hlai 1 sovarh-sovarh, pa{2ri2 pnurarh I vadihati sath ra vun, Anungi sarh
deva ma 5 vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, pafiurarn I makudur sarh ra kaval-, Anungt sarh
baruna ma 5 vdihaun- hlai 1 sovarh-sovarh, karamanni<2ri3)ra I vadihati Atuha raray-
ma 10, karamannira I makuduUr- Atuha raray- ma 10, sarh hyarh kudur- ma 10 vdihan:
yu 1 tuhann irh *pakaranan- makabehan: juru kanayakan-{2r14) I maharaja pu kundg,
juru vadva rarai pu surir, juru kalula pu tapa, kandamuhi dan acaryya narayana,
citralekha sarh nidhi, parujaur I halu visaga, dapunta basu, T vka viridi[h,]<2r15>
dapunta ni$caya, [ palinikaja dapunta govinda, I kanuruhan- sarh ra mase, I tiruAn
sumudar, sath brahmasiva, su 1 ma 4 kinabaihannira, citralekha I maharaja laksana,)
badiva, ki<2r16 rti, ma 4 vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, patih juru kalih vasah sarm $abda,
kuci sarh makara, ma 5 vdihan' yu 1 sovarh-sovarh, parujarnirn patih vagah pinisor hyarn
sarm pakuudan: ma 2 ku (2)<2r17) vdihan- hlai 1 sovath-sovarh, parujarnirh patih kuci
paskaran- sarh caitya ma 2 ku 2 vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, rakryan- bavarh mapapan-
dyah gula su 2 ma 8 vdihan- yu 1, tuhann i(rh) bavarh<{2r18> dyah maluA, Amarn rakryan:
bavarh pu bukarh ma 10 vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, rakryan: vulat patih dyah dohol
vinaih vdihan jaro haji hlai 1, samgat- sijana pu pujut vdihan-{Page 2v) {Page 3r>{left:
3> {3r1) sa:th rah hlai 1 taAsan- dyah toloborh Atsha[r] (pat)[ilh ma[m]harap babak- I
bavarh vinaih pasak-pasak: su 1 ma 4 vdihan- yu 1{,> samgat- munigarh pu matnubar-



vanuA ri mungarh tuhan i(r) ka{3r2>nayakaun ri halu vdihan- hlai 1 kakaran- pu
munda vdihan- hlai 1 dyah ghosa Amasanakan- I rakryan- bavarh mapapan- dyah gula
vdihan hlai 1 dyah pataLsan: vatak halu vanuA<3r3) I tumurun- vdihan- hlai 1 sarh jula,
partaya ri Air banuA vanuA I vidrikan: vdihan- hlai 1 sarh prasanta tuhannirh kalula
I kanuruhan' vanuA 1 tanunan: vdihaun- hlai 1, patih dyah<{3r4> bajra, dyah kumo 2
vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, patih marhharap- babak- 1 padarh I parikaja sarh baruna ma
4 vdihan: yu 1<,> patih I lmah tulis sarh kilipalin- ma 2 vditthan: yu 1, tu{3r5>mpuk- ma
1vdihan- hlai 1 dsAn- kama patih [ padarh ma 2 vdihan hlai 1, ravana ma 1 vdihan- hlai 1,
bikar, hujurh, jurhhur-, dsma, gacom- ku 2 vdihan- hlai 1 sovarh-so{3ré >varh, pnik- patih
I Imah tulis marhharap babak- vdihan hlai 1, candra, bhant, bakatasl-, dalurh vdihan- hlai
1 sovarh-sovarh, patih I bavarh manujendra vdihan- hlai 1 Anak-nya ruA vinaih ku{sr7>
2 sovarm-sovarh, vahuta [ mapapan- marnharap- babak caitra, Urauk, Arja, su1ma 4
kinabehanya vdihan- yu 1 sovarh-sovarh, vahuta I mapapan- bandhu ramani raka, buRm,
kufijar,{3r8) paradhipa, baliba, $rayisinta, tahimbak:, parujar- jaluk-, sanan-, kuluma,
baracah, marhdampak-, vinkas- surupi, dhara, su 7 kinabaihanya vdihan- hlai 1 sovarh-
sovarh vahuta I page<{3r9 >ruyurh marhharap: babak: bayatid- su 1 ma 4 vdihan- yu 1,
vahuta I vsi-vsi marhharap- babak- baisakha su 1 ma 4 vdihan' yu 1, rama ryy alasantan-
sarh drvyak:, rambay, sukhami, clern, vinaih<{3r10) vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh su
1 kinabehanya, rama ri Imah tulis- milu, kaki $ikha, pahah, dhane; m?<{s>ti, kuludg,
bandi vineh vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, rama I skar bila, pagerh, rama ka{3r11)>bayan-
manambah vdihan- hlai 1 sovarh-sovari, rama I Lubuh runtim, kalarh susup: vdihan:
hlai 1 sovarh-sovarn, rama [ padanan- vudyarh, tuha kalarh karu(k)- vdihan' hle 1 sovarh-
sovarh, rama<3ri12) I tirim' pandai, tuha kalarnh manah vdihan' hlai 1 sovarh-sovar,
rama Ith lapan ripa, tuha kalarh kiirma vdihan- hlai 1 sovarh-sovarh, rama I vulu taji
kurul- vdihan- hlai 1, vi(la) ryy ala{3ri3>santan' si pilunk: vdihan- hlai 1, panurarn
balun- ma 1, krim landap ma 1, makudur lumakvanusuk- dandsuir- ma 10 vdihan- yu 1
sahopakarana sarikap rirh saji, vadihati lumakvanusu{3ri4 k- harava ma 10 vdihan' yu
1 sahopakarana sankap- Irh saLlji,

[ tlasnirh mavaih pasak-pasak- muArh vdihan- I sira kabaih, pinarnah Ikarh saji I
sarn makudur- I sornith vitana ma<{3r15ynargha sarh pinakaliviku sumarnskara Ikarn
toAs' susuk' muArh kulumparh, marndiri ta sarh makudur- manafijali 1 sarh hyarh
taAs' malunguh I sorUnirh vitana mandslan- pada humaRpakan- sarn<{3r16> hyarn
taAs masinhal- vdihan- yu 1 tumat- sarh vadihati, lumkas sarh makudur manuyut
manatak- guliinirh hayam- linandssakaLin- Irh kulumparh mamantinatikan: hantla Irh
vatu §jil<{>ma, ma<{3r17)marhmarh manapathe saminarhmarinira dani I katguhakna
sah hyarh §;il<{>ma,

Indah ta kita kamurh hyarh Irh $rji!<i> haricandalina Agasti mahaRusi, piirba daksina



paécimottara, maddhya Uurdhvamadhah ravi §a{3r18>$i ksiti jala pavana hutasana
yajamaltinakasa dharma Aluhoratri sandhya hrdaya, yaksa raksasa pisaca pretasura
garuda gandharba, catvari loLikapala yama baruna<{3r19) kuvera vasava, muArh putra
devata paficakusika nandi$vara mahakala ;m?<{s>audvindyaka nagaraja dulirgadevi,
caturasra Ananta surendra, Anakta hyarn kdlamrtyu gana bhata, kita pra{Page
3vy{Page 4ry<left: [4]><{4r1>[siddha] ma(rh)raksa ka(datvan-) §ri maharaja I mdarh Irh
bhimi mataram- kita Umilu manarira Umasuk irh sarbasarira kita sakala saksibhiita
tumon- madoh lavan- mapaR Irh rahina rirh vii At denaAkan- ta Tkern (sa)<{4r2>[maya]
($a)patha su(mpa)h pamarhmarhmami ri kita hiyarh kabaih yavat- Tkarnn varh duracara
tan magam- tan makmit- Irikerh $apatha sinrahakan- sarm vahuta hyarn kudutir- hadyan
hulun: matuha raray- laki-laki (va)<{4r3>dvan- viku grhastha (mu)Am patih vahuta
rama, Asirh Umulah-ulah Ikerh Imah varuk- ryy alausantan- §ima panurumbigyan:
Ina=rpanakan §ri maharaja I rakryan kabayan- Ibu rakryan- mapatih ri halu,{4r4> dyah
sahasra (Irh dla)hanirh dlaha baba; t?<k>a ta ya nuniveh yan- davuta sarh hyarh vatu
$ima tasmat- kabvataknanya patyananta ya kamurh hyarh deyantat pati ya tatt anoliha I
vuntat- tatlt tirhhala I likuRn-{4r5) tarurh rin adegan tampyal- I virafian- Uvahi I thanan-
tutuh tundunya blah kapalanya, sbitakan- vtannya rantan- Ususnya vstvakan- dalmanya
duduk hatinya, tshar- pspaddakan- vkassakan: pranantika, ya{4r6>[n] para rin alas:
pananannirh morh patukannirh Ul3, puliraknanirh devamanyuh yan: para rirh tgal
Alapannirh glap' sampalannir raksasa pananannirn vvil' si pamunvan:, tamoulah ya ri
sthananya sarbaroga ruma<{4r7>(fica) ya, Arah ta kita kamurh hyarh kusika garga metri
kurusya patafijala suvuk: lour suvuk kidul' kulvan- vetan- bvanakan- rin akasa salam-
bitakan' Irh hyarh kabaih tibakan- Irh mahasamudra{4r8> klammakan: Irh (davuha)n-
(A)lapanr sa[rh] hyarh jalamm er dudutannirh tuviran: sanhapannirh vuhaya, fikanan-
matya Ikarhn varh Anyaya lumabur- Ikerh §ima panurumbigyan- ryy alasantan Upadrava
rith devata ka{4r9>baih bhrasta liputannim phira muliha Ika naraka, tibakan' rirh
maharorava klan de sarh yamabala, paliin de sarh kinkara pirnpitu Ata yan- bimban: papa
Ata ya sarhsara sajivakala salvirnirh duh;17<kh>a pangu<{4ri0>hanya sartpanirm lara
hidepanya sakeliknirh ma(rh)janma dadyananya Aviika tan- tomuArth $ama, vkassakan'
havu kerir mankanatmahananikarhn varn Anyaya lumabur- Ikarh $§ima panurumbigyan-
ryy alasantan,

{4r11) (1) tlas sa(rh) makudur manuyut masalin' sira kabaih kapva malunguh Irh
tkan- pasak: tumut- krama sarh hana rirh kon- patih vahuta rama kabayan: muA(rh)
rama tapi si(ri)r kulapati punta matuha rarai, la{4r12>ki-laki vadvan: kanis(th)amad-
dhyamottama tan- hana kantun- llu manadah rirh pkan' ryy alasantan- kinuran--
kuran- InarhsaAun skul' dandanan *hinirusan- kla-kla Ambil-ambil- kasyan- lit-lit
tlu sa{4r13>ranak- sana-sanan- halryyas rumba-rumbah kulubaun- tetis tumpuk--
tumpuk- derh hafarh derh hasin kakap- hurarh, bijauifijan- kadivas kavan- laya-layar-



hala-hala hantla Ina{4r14>ri[rh] *sunda Atak- p;i:7<s:>han' pinda limas Irh saron- sana
bheda sanken ivak:, kvaihnikarh kbo pinanian- 3 Ikamm saviji prarh parhparh pilnanan
tanda rakryan- muArh patih vahuta {rama) Ika(rh) 2 pilnanan-<{4ri5> kinabehan-
de tanda rakryalin- muArh pautih vahuta rama, kidarh 3 jcolorh!<celern> 1 hansa 1
pinanalin: kinabehan- Aninum:- siddhu, tvak- kila(th) pintlu l'uUsovarh vinuvuhan: tam-
bul *Inafijapan kuravu ku{4r16>ri(ma,) hasam- dva-dval' madulutir malarih Umarnsa:
tarh janu skar- Anabah ta sarh matuvurh marndiri rakai vulat patih samgat- sijana sarn
tuhan I halu patih vahuta rama, Anambah hulimarap I sarah-arah<{4r17) $ri maharaja,
muArh rakryan mapatih kamna sira manigla, tuvurh bu(rh)kuk- gandirh Iniglakannira,
tlasnira manigsl- malunguh sira muvah vinuvuhan- tambul- linarihan- pinduA sovarn
Uma(rh)sa: ta(rh) barhlus: linad4r18)ri[ha]n' muvah Atah;i?<{a>Ur masavunan- man-
angap tallpukan: manaran: kampallan- vinaih ma 2 mabafiol- manaran- panin-anan:
vdihan hlai 1 si taratatkan: ku 2 vidu manaran- vahu vi{4r19>(nai)h ma 2 vdihan- hlai
11 tlasnirh manonto(n)- men-men- mulih sira kabaih Irikarh vii manangap ta rakryan-
vayarh manaran- si kapulunan, vinaih ma 2 vdihan- hlai 1

nahan- kramanikarh<{4r20) susukar §ji/<i>ma panurumbigyan- ryy alasantan- tkap
rakryan- kabayan' I vruha sarh sadhujana kabaih I pauigsh sarh hyarn §ima

likhitapatra sarh kirti citralekha I maharajal o [l [

{Page 4v)

Apparatus

<1r3» kanuruhan) pada & manuruhan: pu Uda W.
{1r4) sapasug < sapasuk W.

{1r5) drvyak: & dhvyak- W « Cf. 3.9 sam dyvyak-. — {1r5) panulisan- & manulisan: W, —
<1r5) bhrtyah <& bhrkyah W.

{1r6) bharali < bharili W, — {1r6) turigarh < turniga W. — {1r6 maficirh & maricin W.
{1r7) kumis: & kamis: W.

{1r8) $§ima < $ima W.

<1r9) gal;a?{uph < galah W.

{1r12) pauninn-anin: <& paninanin: W.

{1r13) Ityevamadi < Ityaivamadi W.

<1r15) mamijillakan: & mamijilakan: W.



{2r1) manahab: & manahib- W.
lor2> Im O TW.

{2r6y ndan < ndan: W. — {2r6) tuli;y?<s> < tuliy: W « In other inscriptions we find
tulis in this context. — {2r6) lulranya < lviranya W, — {2r6 saparhhirh < sari pahi W
* The position of he first anusvara is ambiguous, standing midway between the sa and
the pa; evidently, it has been engraved unusually far to the left to avoid the descender
from the preceding line. — <{2r6) sakalvihnya < sarika Lvihnya W. — {2r6) sodhara <

sovara W.
<{2r7) a(dh)ikana < avikana W.

<2r8) haji yu 1 rakryan: W « One expects haji yu 1 I rakryan-. The expected preposition
is absent also in the following entries in the list. — {2r8> ra; g?<k>ryan < rakryan: W.

<{2r9) ptuda < pu Uda W. — <{2r9) pu tuna(th) < pu tunarih W « This is the expected
reading (compare with Sobhamerta 4v6). The anusvara is irregularly shaped.

{2r10) paku barh & pakuban W.
{2r13) irh pakaranan- < i pakaranan: W.
{2r14) vadva < vadna W.

{2r15) I tiruAn: sumudan- < I tiruAn- samudan- W » There is no need to restore I tiruAn-
sarm sumudan- following the reissued Sobhamerta charter (5v1), as the original stone
inscriptions of Sindok’s reign read tiruAn sumudan. — {2r15) brahmasiva < brahma
siva W.

{2r16) sarh pakudan: < sapakudan W.

{2r17) paskaran: < pasturan- W.

{2r18) pu bukern < pu buka W. — <{2r18> ma 10 & ma1 W.

{3r1) Atsha[r] (pat)[i]lh < Ataha[r aJtah W « What remains visible of the damaged aksara
assumed by Wibowo to be ra does not seem to be compatible with that reading, and a

more convincing restitution is furnished by line 3.4, where we read patih marmharap-
babak:.

{3r2) ghosa Amasanakan- < yosa Apasanakan: W,
{3r3) virikan' vdihan hlai < virikan: hlai W.
{3r5 hujurh, jurhhur- & hujan juhur W.

{3r6) bhant, bakatal-, dalurh < bhanii, dalurm W.


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSobhamerta
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSobhamerta

{3r7> Urak: © rek- W. — {3r7)> bandhu < bhandu W.
{3r9) drvyak: & dravyak: W « Cf. guru drvyak- in 1.5.

{3r10) kinabehanya < kibanehanya W. — <{3r10> $ikha < sila W, — <{3r10)
dhane; m?<{s>ti & dhanemvi W. — <{3r10) rama ri Imah tulis milu, ..., bandi vineh « It
seems that milu has been misplaced, and need to be moved to stand before vinaih. —
{3r10) pagern < pagari W.

{3r11) vudyarnh < vunyarm W « Cf, Kinawe line 12 samgat landayan pu vudyan. — {3r11>
tuha kalarh karu(k)- » One could also read karukh:, but karuk- is expected. Cf. Bimalasrama
10r3 sarn karuk-.

{3r12) kalarh manah < talimahah W, — {3r12) vi(la) & vdiha W * Perhaps the scribe
intended and wrote vilari (cf. vilarh vanua in 1r11)?

<{3r13) balun: © balur- W. — <{3r13)> lumakvanusuk: <& lumakva Anusuk- W. — <{3r13>
sankap- rirh saji & sarkap saji W. — {3r13)> lumakvanusu{3ri4 k- & lumakva Anusuk- W.

{3r14) harava ma 10 & harava ma 1- W. — <{3r14) vitana < vitana, W « Wibowo reads a
punctuation sign after vitana, but I cannot see it on the photo of the plate, which admit-
tedly is a bit worn here. Its presence is possible, but not necessary; some contemporary
inscriptions punctuate the text here in this formula, while others do not.

{3r17) Indah < Indah W.
{3r18) yajamanakasa <& yajamana Akasa W. — {3r18) pretasura < preta Asura W.

{3r19) nandi$vara <& nandisvara W. — <3r19> ;m?<s advinayaka < sad vinayaka W. —
{3r19) kalamrtyu < kalamratyu W.

{4r1) saksibhita < sasibhiita W.
{4r2 Tkarhn < Tkerir W.
{4r3) grhastha < grhasta W.

{4r4) baba;t?<k>a <& babata W « Trigangga 2003, p. 23, n. 41 (Linggasuntan face C, line
32) proposed to correct to babakan, but babaka is found in Anjuk Ladang back, line 14;
in Paradah I, face C line 79; Kampak back, line 10.

{4r5) tnanan: & tuganan: W, — {4r5) vkassakan: < vkasan: W,
{4r6) pamunvan: < pamanvan: W,

{4r8) jalamm er- < jalamm ar- W » See the correction dalam er proposed in Trigangga
2003, p. 23, 1. 43. The same spelling is found in Linggasuntan face C, line 39 and Paradah
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11 (back line 34), Anjuk Ladang back, line 19, and Rukam 2r18. On the other hand, dalamm
er- is found in Paradah I (2B13). The form dalam air is found in Gilikan (first plate, v11).
— {4r8) nkanan- < nka W.

{4r9) Ika naraka < Im kanaraka W. — {4r9> duh;17<kh>a <& duhla W.

{4r10) hidapanya < hidopaAnya W. — {4r10> dadyananya <& dayananya W. — {4r10)
mankanatmahananikarnn & marikand tmhana nikamn W.

{4r12) kanist(h)a- < kanista- W.

{4r13) sanasanan- < sansanan: W. — {4r13) derh hafiath < de hafiam W. — {4r13) derh
hasin- © de hasin: W. — {4r13)> Inal4r14 ri[rn] sunda < Inalsriprisunda W.

{ar14) p;i:?<a:>han & pthan W. — {4r14) sana bheda < san abheda W. — {4r14>
vahuta <rama) Ika(rh) < vahuta Ikari W.

{4r15) jcolom!<celern) < celerih W. — {4r15) sovarh < sovari-sovarm W. — {4r15 kuravu
ku<{4ri6>ri(ma,) < kura vukulgri6yrih W.

{4r18) Atah;i?7<a>Ur & Atahar- W, — {4r18) panin-anian: < paninanin: W « Or should we
consider that this is the same as the term encountered in 1.12 and edit panin-an; a?<i>n-?

{4r19) manangap ta rakryan: <& manangap- tam rakryan- W. — <{4r19> kramanikarh <
kramanikanarm W.

Translation

{1r1) Homage be to the six Vinayakas!

{ir1-1r4) Hail! Elapsed Saka year 861, month of Bhadrapada, fifth tithi of the waning
fortnight, Vas, Pahir, Friday, lunar mansion A$vini, deity A$vi, conjunction Viskambha.
That was the time that the decree of the Great King, rakai Halu, dyah Sindok Sri I$a-
navikrama, received by the rakryan minister of Halu, dyah Sahasra, descended to the
official of Kanuruhan, pu Ud3, instructing with regard to the varuk land* at Alasantan,
district of Bavan Mapapan, that it be made the freehold of (or: that it be made into a
freehold by) the rakryan kabayan, mother of rakryan minister of Halu, dyah Sahasra. Its
total: 13 tampah, apart from the housing-premises {and) orchards, the price for them
being 12 kati (of gold). The headmen of Alasantan together with the inhabitants of the
village sold the land.

*The term varuk is not well understood. Zoetmulder 1982, sv. varuk glosses “a piece of ground (acquired in
a part. way? bought?)”, while Wibowo 1979, p. 13 tentatively suggested: “Mungkin kata Imah waruk menunjuk
bagian yang masih hutan belukar”.
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{ir4-1r8) Enumeration of the headmen receiving gold:?

vinakas the elder Vantil, Pasti, Sukhami, the teacher Drvyak, Kadanayan, Suji, Rambay,
Jikan, Lubhi

market seller Mandarah

gusti Ankat

scribes Tambi, Bhrtyah, Bharali, Duvag, Baryun, Tungan, Vulakan, Popon
herald Maficin

foresters Varakas, Kabat, Bahu, Khyati, Surangana, Tela, Puluh, Bhuji, Sandak
vakulan Mandon

mandal Lalan

akajar Kumis, Dampal, Kuhal, Capil

variga Kalih Bakacak, Busta, Sanla

tuha varah Dayi, Cabil

Such was the total of the headmen receiving gold.

{1r8-1r14) The purpose of the land being made a freehold was to become a parurumbi-
gyan freehold? of the rakryan kabayan. Its status would be independent. It should not
be entered as before by the patihs, the vahutas, the headmen, and all types of collectors
of royal revenues: various misras, various types of vulu, panuran, krin, padam, manimpiki,
paranakan, limus galuh, panaruhan, taji, vatu tajam, sukun, halu varak, rakadut, pinilai,
katarigaran, tapa haji, air haji, malandan, laca, lablab, kalarikan, kutak, tankil, trpan, salvit,
vatu valan, pamanikan, sikpan, rumban, tirkas, viji kavah, vilan vanua, tuha dagan, juru
gusali, tuhan nambi, tuhan hufijaman, juru judi, juru jalir, misra hino, vli hapu, vli vadun,
vli tamban, vli pafijut, vli haran, pabisar, palamak, pakalunkun, urutan, dampulan, tpun
kavun, sunisun panuran, forest dwellers (pasuk alas), payurian, panin-anin, sipad bilut, pulun
padi, skar tahun, panranan, panusuh, hopan, mahouts (pahaliman), eunuchs (kdi), healers
(valyan), actors (vidu), sambal, sumbul, royal servants (hulun haji), pamysi, sinaguha, the
courtiers (vatak i jro), etc., shall not enter into the parurumbigyan freehold of the varuk

2The headword of each entry in the list (vinkas, apkan, gusti, etc.) is directly followed by a name, further

names separated by median dots.
3The compound term sima pariurumbigyan is reminiscent of the much more common pattern sima ka-...-an

(stma kajurugusalyan, sima kavajvan, sima kakatikan, etc.) seen in numerous Old Javanese inscriptions. But in
the present context the word paniurumbigyan is derived with pa-...-an circumfix, from kurumbigi which seems
to be an alternate of kurumbhdgi, “a kind of iron tool (knife)” (Zoetmulder 1982).
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land at Alasantan. Only the rakryan founder of the freehold herself shall have authority
over all its royal revenues.

{ir14-1r16) Likewise the {payments for) “harms and compensations” (sukha-duhkha),
such as:*

mayan tan pavvah areca flower that does not bear fruit
valii rumambat rin natar gourd that grows along the ground
vipati fatal accident
vankay kabunan bedewed corpse
rah kasavur iri dalan blood scattered on the street
vakcapala verbal assault
hastacapala physical assault
dahilatan accusing
hidu kasirat spitting
mamijillakan turahnin kikir producing the trace of a file
mamitk running amok
mamumpan rape
ladan ?
tatan ?
danda kudanda physical abuse
bhandihala ?
etc.
The rakryan founder of the freehold shall be the beneficiary of all its royal revenues.
{1r16-2r1) As for those who
mafiambul paint black
mafiavrin make muslin

manlakha dye red

41 adopt the interpretation of the term sukha-duhkha itself, and of the meanings of the items in the
following list, from work in progress by Timothy Lubin.
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manapus twist ropes

manubar dye red

matarub make sheds

mangula make sugar

mandyiin make pots

manila vurikudu stake mengkudu root

manlurun make castor-oil

mapahanan dye with paharian

magavai runki, payun vali make baskets, round (?) parasols
mopih work upih

akajan make awnings

akist make basket works

mamubut produce turnery

mananam-anam make plait

manavan catch in nets

manahab mamisandur manuk catch or snare birds
makala-kala ?

10nly the rakryan founder of the freehold herself shall have authority over all its royal
revenues.

{2r1-2r7) Likewise the numbers of those who engage in trade while present there are
restricted: those not to be subjected to the collectors of royal revenue are four trades-
men of the same trade per freehold. If they buy buffaloes, the quota of buffaloes is 20
per tradesman; 40 cows per tradesman; 80 sheep per tradesman; one coop of ducks per
tradesman; silver-smiths, four masters; wagoners, four yokes; drum <{players>, three
places to perform; carpenters, two tradesman; goldsmiths, two smithies; coppersmiths,
two smithies; ironsmiths, two smithies; cadar (cloth) makers, eight cadar making places.
If their wares are carried by shoulder-pole — such as cloth vendors, tinkers (vendors of
copper utensils), condiment sellers, kacapuri makers, transporters of cotton, mengkudu,
iron, copper, bronze, tin, block salt, sesame, uncooked rice, sugar, safflower (seeds?)
— all types of wares that are carried by shoulder-pole: altogether there may be five
shoulder-pole bundles per tradesman. What is up to that limit will not be subjected to
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the collectors of royal revenue, wherever <those traders> might go, whatever may be
their country (of origin). However, they should keep the present document. If {their
trade) is more than the limit {imposed) on them, they will be subjected (to levies)
by the collectors of all royal shares (sa-uddhdra haji) proportionally to the excess <but
taxation of the excess) should not be disproportional (tan adhikana).?

{2r7-3r14) At that time the rakryan kabayan, mother of rakryan minister of Halu, dyah
Sahasra, offered gifts:

* to the Great King: 5 suvarnas, 1 pair of vdihan gafijar haji (royal reward cloth)
* to the Hino: 2 suvarnas, 8 masas, 1 pair of vdihan jaro haji

+ {to) the rakryan minister of Halu, dyah Sahasra: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of
vdihan

+ the rakryan Vka, dyah Bali$vara: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

+ the rakryan Sirikan, pu Balyan: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

the official of Kanuruhan, pu Uda: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

the Tiruan, dapunta Taritip: 1 suvarna, 4 mdsas, 1 pair of vdihan

the Vadihati, pu Dinakara: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan
» the Akudur, pu Tunari: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

+ the Manhuri, pu Pandamuan: 10 masas, 1 pair of vdihan

+ the Halaran, pu Bha: 10 mdsas, 1 pair of vdihan

+ the Paku Ban, ra Limus: 10 mdsas, 1 pair of vdihan

+ the Vadinin, pu Tiksna: 10 mdsas, 1 pair of vdihan

+ the 2 masters of Vadihati, (namely) the Mira-Mirah, sari Sudanta <and) the
Halaran, san Labur Poh: 10 mdsas, 1 pair of vdihan, per person

+ the 2 masters of Makudur, (namely)Topusen {and) Ulahan: 5 mdsas, 1 sheet of
vdihan, per person

+ the Panuran of Vadihati, san ra Vuni, watching over san Deva: 5 mdsas, 1 sheet of
vdihan, per person

+ the Panuran of Makudur, san ra Kaval, watching over san Baruna: 5 mdsas, 1 sheet
of vdihan, per person

5The form adhikana is apparently an irrealis passive from *umadhike ‘to exceed’; it seems that Zoetmulder
(1982, p. swv. adhikara 1.2 and tan adhikara) has not precisely understood the expression tan adhikana.
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+ the headmanship of Vadihati, old and young: 10 masas

+ the headmanship of Makudur, old and young: 10 masas

the holy Kudur: 10 mdsas, 1 set of vdihan
+ all the masters of the Secretariat (pakaranan):®

- the supervisor of the nayaka-ship of the Great King, pu Kunda

the supervisor of junior troops, pu Sirin
- the supervisor of servants, pu Tapa

- the Kandamuhi, master Narayana

the calligrapher, san Nidhi;

the herald of Halu Visaga, dapunta Basu; of Vka Viridih, dapunta Ni$caya; of
Parikaja: dapunta Govinda; of Kanuruhan, sar ra Mase; of Tiruan Sumudan,
san Brahmasiva

collectively 1 suvarna, 4 mdsas.

calligraphers to the Great King:
- Laksana
- Badiva
- Kirti

4 masas, 1 sheet of vdihan, per person

both patih jurus, the vasah {called) san Sabda, the kuci <called) san Makara: 5
madsas, 1 pair of vdihan, per person

the heralds of the patih vasah <and of ) the pirisor hyan {called) sarn Pakudan: 2
masas, 2 kupars, 1 sheet of vdihan, per person

the heralds of the patih kuci <and of > the pasakaran <called) sarn Caitya: 2 mdsas,
2 kupans, 1 sheet of vdihan, per person

+ the rakryan of Bavan Mapapan, dyah Gula: 2 suvarnas, 8 mdsas, 1 set of vdihan

+ the foreman of Bavan, dyah Malva <and) the guardian of the rakryan of Bavan,
pu Bukani: 10 masas, 1 sheet of vdihan, per person

+ the rakryan vulat patih, dyah Dohol, was given 1 sheet of vdihan jaro haji

Regarding the term pakaranan, see our commentary on the Wurudu Kidul inscription.
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the official of Sijana, pu Pujut {was given) 1 sheet of vdihan sari rah (“Sparkling
Blood Cloth”)

the <one of > Taasan (i.e., Tyasan), dyah Tolobon, {<who was also (atahar) the
patih ready to carry out the clearing (of wood and underbrush) at Bavar, was

given as gifts: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

the official of Mungan, pu Manuber, village of Mungan, foreman of the group of
nayaka-ship at Halu: 1 sheet of vdihan

the kakaran, <called) pu Munda: 1 sheet of vdihan

dyah Ghosa, teaming up with (? amasanakan i)’ the rakryan of Bavan Mapapan,
dyah Gula: 1 sheet of vdihan

dyah Patalasan, district of Halu, village of Tumurun: 1 sheet of vdihan
san Jula, partaya of Air Banua, village of Virikan: 1 sheet of vdihan

san Prasanta, foreman of servants at Kanuruhan, village of Tanunan: 1 sheet of
vdihan

the 2 patihs, dyah Bajra <and) dyah Kumo: 1 sheet of vdihan, per person

the patih, ready to carry out the clearing (of wood and underbrush) at Padan
{and) Pankaja, {called) san Baruna: 4 mdsas, 1 pair of vdihan

the patih of Lomah Tulis, <called) san Kilipan: 2 mdsas, 1 pair of vdihan
Tumpuk: 1 mdsa, 1 sheet of vdihan

Daan (i.e., Dyan) Kama, patih of Padan: 2 masas, 1 sheet of vdihan

Ravana: 1 mdsa, 1 sheet of vdihan

Bikar, Hujun, Junhur, Dama, Gacam: 2 kupars, 1 sheet of vdihan, per person

the helper of the patih of Lomah Tulis, ready to carry out the clearing (of wood
and underbrush): 1 sheet of vdihan

Candra, Bhant, Bakatal, Dalun: 1 sheet of vdihan, per person
the patih of Bavan {called> Manujendra: 1 sheet of vdihan

his two children were each given 2 kuparis

"The term amasanakan i, apparently not recorded by Zoetmulder 1982, is found also in the Palepangan

inscription (1v12).
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the vahutas of Mapapan, ready to carry out the clearing (of wood and under-
brush), called) Caitra, Urak <and) Arja: collectively 1 suvarna, 4 mdsas; indvid-
ually, 1 set of vdihan;

the vahutas of Mapapan <called) Bandhu, father of Raka, Buran, Kufijar, Parad-
hipa, Baliba, Srayisinta, Tahimbak; the heralds: Jaluk, Stihan, Kuluma, Baracah,
Mandampak; the vinakases: Surupi, Dhara: collectively 7 suvarnas; individually 1
sheet of vdihan

the vahuta of Pagaruyun, ready to carry out the clearing (of wood and under-
brush), <called) Bayad: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan

the vahuta of Vasi-vesi, ready to carry out the clearing (of wood and underbrush),
called) Bai$akha: 1 suvarna, 4 masas, 1 pair of vdihan;

the headmen (rama) of Alasantan <namely) Drvyak, Rambay, Sukhami <and
Clen were given 1 sheet of vdihan, per person <and) 1 suvarna collectively

the headmen of Lomah Tulis, <namely) the venerable Sikha, Pahah, Dhanesti,
Kuludii <and) Bandi, were also given 1 sheet of vdihan, per person

the headman of Sekar Bila {called) Pagen <and) the headman of Kabayan
Manambah: 1 sheet of vdihan, per person

the headman of Labuh <called) Runtin, the kalan {called) Susup: 1 sheet of
vdihan, per person

the headman of Padanan <called> Vudyan <{and) the supervisor of kalars
called) Karuk: 1 sheet of vdihan, per person

the headman of Tirim <{called) Pandai <and) the supervisor of kalans {called)
Manabh: 1 sheet of vdihan, per person

the headman of Lapan {called) Riipa <and) the supervisor of kalaris {called)
Karma: 1 sheet of vdihan, per person

the headman of Vulu Taji called) Kurul: 1 sheet of vdihan
the Vila at Alasantan, {called) si Piluk: 1 sheet of vdihan
the Panuran {called) Balun: 1 masa

the Krin {called) Landap: 1 masa

the Makudur who will move forward to demarcate, {called) Dandar: 10 mdsas, 1
set of vdihan, together with gifts, <i.e.> equiped with offerings
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+ the Vadihati who will move forward to demarcate, <called)> Harava: 10 mdsas, 1
set of vdihan, together with gifts, {i.e.> equiped with offerings

{3r14-3r17)> After giving the gifts and the vdihan to all of them, the offerings for the
Makudur were placed below the canopy. The one serving as mendicant poured water
to purify the “heart” for piercing and the kulumpan stone. The Makudur arose to offer
salutation to the holy “heart” and sat down below the canopy, having his feet as support
(i.e., he knelt), facing the holy “heart”, wearing as sirihal 1 pair of vdihan. The Vadihati
followed. The Makudur began to uyut <and) cleaved the neck of the chicken, using
the kulumpari-stone as underlay, and bashed an egg on the sima stone, pronouncing an
admonition and swearing an oath to all those whom they traditionally admonish so
that the holy freehold will be respected:

{3r17-4r10) “Pay heed you gods at Sri Haricandana, Great Seer Agasti, East, South,
West, North, Center, Zenith, Nadir Sun, Moon, Earth, Water, Wind, Fire, Yajamana,
Ether Dharma, Day and Night, Twilight, Heart Yaksas, Raksasas, Pisacas, Pretas, Asuras,
Garuda, Gandharvas Four Lokapalas: Yama, Varuna, Kubera, Vasava (i.e., Indra) And
sons of the gods: Five Kusikas, Nandi$vara, Mahakala, Six Vinayakas, Snake-Kings,
goddess Durga Quadrangular (A$vins?), Endless (Ananta), Surendra children of the
gods Kala and Mrtyu: Ganas and Bhiitas you well-known ones who protect the palace
of the Great King at Mdan in the land of Mataram you who take part in embodying,
entering in all bodies you all who as witnesses watch far and near, by day and by night,
while you listen to the pledge, the sworn oath (Sapatha sumpah), the admonition of
us to all you gods! If the bad man does not hold firm, does not keep that oath being
submitted by the Vahuta Hyar Kudur, lord and servant, old and young, man and female,
mendicant and householder, as well as patihs, vahutas and headmen — whoever disturbs
the varuk land at Alasantan as a pariurumbigyan freehold granted by the Great King
to the rakryan kabayan, mother of the rakryan Minister of Halu <{called) dyah Sahasra,
up to the future’s future may he split asunder! All the more so if he shall uproot the
holy sima stone. Therefore, even if he must be killed by you, o gods, your approach
when you kill him should be without looking back, not looking to the side, clash with
the opponent, slap his left side, attack anew his right side, cut down his snout, split
his skull, rip open his belly, stretch out his intestines, draw out his entrails, tear out
his liver, without delay finish off, bring to an end his life. If he goes to the forest, may
he be eaten up by the tiger, bitten by the snake, whirled round and round by divine
wrath! If he goes to the field, may he be caught by thunderclap, may his head be torn
off by demons, may he be eaten by the Pamutivan giants! Unceasingly in his home all
diseases torment him! Please you gods Kusika, Garga, Metri, Kurusya and Patafjala,
guardian of the North, guardian of the South, of the West, of the East, throw <him)»
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in the air, tear <him) asunder (?) among all gods, throw <him) into the great ocean,
drown <him) at the dam! May he be caught by the holy gods in the water! May he be
pulled by sea-monsters! May he be snatched by the crocodile! May it be there that he
dies, the lawless man who dissolves the panurumbigyan freehold at Alasantan. May he
suffer misfortune among all ancestors (devata)! May he go to ruins, may be engulfed in
the Phira! May he reach the hells! May he be dropped in the Great Raurava! May he be
cooked by the forces of Yama! May he be hammered no less than seven times by the
Kinkaras (servants of Yama)! When he is given shape, it will only be a bad one. He will
suffer as long as he lives! May all types of pain be experienced by him! May all sorts
of pain be undergone by him! Every detestable thing among born creatures is what
he will become! May he rot without finding rest! Leave behind fanned ash! Thus will
become the lawless man who dissolves the paniurumbigyan freehold at Alasantan!”

{4r11-4r20) After the Makudur had performed uyut, they all changed clothes. They all
sat in the tkan pasak,® following the order of those who are present in the capacity® of
patih, vahuta, headman of kabayan as well as headman of neighboring villages, temple
managers (kulapati), puntas, seniors, juniors, men, women, inferior, intermediate and
superior. No one was left behind in taking part in feasting (manadah) on the market
place of Alasantan:

* being regaled,
+ being offered dressed-up rice (? skul dandanan),
+ being ladled (hinirusan):*

cooked foods (kala-kala),

snacks (ambil-ambil),
- kasyan,

- lit-lit,

tlu saranak,™

8Zoetmulder 1982 only records pakan pasak “a square near the palace (where those who offer pasgk
assemble)”, but the inscriptions of this period consistently present what seems to be the same term in the

form tkan pasak.
9The expression san hana rin kon might be an equivalent to the expression mariagam kon commonly used

in earlier periods to express a meaning like “encumbent, on duty”, but I tentatively opt for a word-for-word

interpretation “to be in the capacity”.
19Zoetmulder 1982, sv. irusan is in need of correction, as it is based on a single passage from a reissued

inscription. An entry needs to be added for the verbal derivation anirusi of which hinirusan is the passive

form.
H7zoetmulder 1982, sv. ranak IT is in need of correction, as it is based on only two epigraphic passages
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- roasted food (sana-sanan),

- banana core (haryas),

- rumba-rumbah,

- kuluban,

- tetis,

- tumpuk-tumpuk,

- unsalted dried meat (dern hafian),
- salted dried meat (dern hasin),
- cockup (fish),

- shrimps (huran),

- bijafijan (fish),**

kadivas (fish),

kavan (fish),

laya-layar,
hala-hala,

- eggs
+ being relaxed with liquor," atak <and) milk

The total of containers (limas) per {banana) leaf was nine, apart from the fish.** The
number of buffaloes that were eaten is 3. The one was eaten agonistically (? pran
panpan) by the tanda rakryan and the patihs, vahutas and headmen. The 2 were eaten
collectively by the tanda rakryan and the patihs, vahutas and headmen. 3 deer, 1 boar,
1 goose were eaten collectively. They drank sidhu, tuak, kilan three times each. They

that have not been reliably edited. Multiple inscriptions of this period read tlu saranak/saranak. Since the
meaning of the second word is not transparent, the meaning of the expression as a whole isn’t clear, but it
seems to be literally “three per ranak”.

2This hapax legomenon could be emended to biluralurh jafijan, but vijafijan may be attested in Bhomantaka
81.42 (depending on how the words are divided). See Zoetmulder 1982, sv. kadavi and jafijan.

3The expression inarin sunda has never been understood by previous scholars, and figures in some more
or less confusingly misread forms in existing editions (e.g., inarisunda). It contains sunda that must be a
loanword from Sanskrit sunda, not recorded in Zoetmulder 1982.

4The arrangement described here seems reminiscent of the South Indian thali.
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were fortified with tambul (“refreshments”)* and given kuravu, dates, tamarind {and)
dodol as desert (? inafijapan).® Side by side, they took drinks,"” while offering unguents
<and) flowers (? jonu sakar). The tuvun player played. The Lord of Vulat Patih, the
official of Sijana, the foremen of Halu, the patihs, the vahutas, the headmen rose to pay
homage facing straight in the direction of the Great King and of the rakryan mapatih,
prior to dancing. They danced to the crooked tuvun <{and) to the gandin. After dancing,
they sat down again. They were fortified with tambul and given drinks a second time
each. They offered banlus (fish) while being given drinks again. Then they staged a
cock-fight. They hired

+ the tapuk performer called Kampslan who was given 2 masas

+ the jester called Panin-Anan <who was given) 1 sheet of vdihan; <and) si
Taratakan <who was given) 2 kuparis

+ the actor called Vahu who was given 2 mdsas, 1 sheet of vdihan

After watching the performances, they all went home. At night, the rakryan <mapatih
> hired a wayang <performer) called si Kapulutan who was given 2 masas, 1 sheet of
vdihan.

{4r19-4r20) Such were the proceedings of the demarcation of the parurumbigyan

51t seems rather clear, from comparison with line 4r17, that vinuvuhan must here imply the group of
people as subject, and that the gloss “to increase, add to” in Zoetmulder 1982, svv. amuvuhi, vinuvuhan,
kawuwuhan is inadequate.

®The phrase inafijapan kuravu kurima asam dvadval occurs in a few contemporary inscriptions (e.g. Lingga-
suntan b27-28). Zoetmulder 1982 records only kuravun, but the final nasal is based on only one occurrence,
in the Kakavin Ramayana, while none of the inscriptions ever shows a clear anusvdra, so I propose to accept
kuravu. About this word, Tom Hoogervorst wrote to me (email 29/08/2020): “I have wanted to connect Old
Javanese kuravun with modern Javanese krawu and Malay kerabu - a dish consisting of mixed condiments
whose precise ingredients differ regionally - in the paper co-authored with Ji¥{, but decided against it
because I couldn’t explain the word-final nasal. Now that it should apparently be kuravu, my theory “works”
after all” Regarding kurima, from the same email: “In Malay, kurma has two meanings: 1) a date (the fruit)
from Persian khurmd, and 2) a meat stew from Persian qorma. The second meaning can be excluded in this
context, given the pencuci mulut nature of the surrounding words. I've only managed to find kurima in
the Bausastra: Jarwa Kawi, Padmasusastra, 1903 (https://www.sastra.org/bahasa-dan-budaya/kamus-dan-
leksikon/198-bausastra-jarwa-kawi-padmasusastra-1903-11-bagian-1-ha-ka), which lists it as a synonym
for ‘mango’ This probably means that the word at one point denoted a specific variety of said fruit. If we
assume a Persian etymology, I would have no problems with the time depth, nor with a possible semantic
shift to ‘mango’ (cf. mangga apulkat and mangga apel in more recent times). The only thing I couldn’t help
you with is the interconsonantal /i/. Javanese has no problem with the segment /rm/, so my best guess
would be borrowing through some South Asian vernacular” The base afijap is not recorded in dictionaries.

71t seems unikely that malarih here means “server”, as per Zoetmulder 1982, sv. alarih “server (of drinks)”,

and more likely that it means “to take drinks” (Zoetmulder 1982, sv. larih “drinks, refreshment”).
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freehold at Alasantan by the rakryan kabayan. May it be known to all good people that
the holy freehold is irrevocable.

{4r20) The plates were engraved by san Kirti, calligrapher to the Great King,
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